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Vila de Belmonte
    Coroada pelo castelo medieval, a Vila de Belmonte 
sobressai pela beleza das suas paisagens e monumentos, 
pela riqueza da sua história e recursos, pela sua fabulosa 
posição estratégica, que a fez dominar, desde tempos 
imemoriais, territórios e vias de comunicação. 

Os vestígios mais antigos remontam ao Neolítico Final 
/ Calcolítico, onde se destaca a anta de Caria. Já o povoado 
da Chandeirinha e S. Geraldo, são locais que assinalam 
a presença humana durante a Idade do Bronze / Idade 
do Ferro. 

É, no entanto, da época romana que se encontram os 
vestígios mais significativos, dos quais se destacam a 
villa da Quinta da Fórnea e Centum Cellas, locais ligados 
à exploração agrícola, mineira, entre outras atividades. 
De facto, pela quantidade de materiais importados 
descobertos (ânforas, lucernas, terra sigillata, etc) é 
notório o dinamismo económico que a região conheceu, 
que se refletiu no comércio. Também não será alheio, 
o fato de que em Belmonte passava a via romana que 
ligava Mérida a Braga. 

D. Sancho I concede-lhe foral em 1199, com o intuito 
de promover o seu desenvolvimento e povoamento, 
mais tarde, D. Afonso III concede autorização ao Bispo 
D. Egas Fafes, para construir uma Torre em Belmonte.

D. Afonso V doou o castelo a Fernão Cabral I, trans-
formando-o na residência da família Cabral. Da família 
destaca-se a figura de Pedro Alvares Cabral, Descobridor 
do Brasil e que deu Novos Mundos ao Mundo. 

Mas Belmonte também soube acolher gentes de outros 
credos e culturas. Aqui estabeleceu-se uma Comu-
nidade Judaica que sobreviveu séculos e séculos, 
perdurando ainda na atualidade. 

A História, o património e as tradições são divulgadas 
nos 6 espaços museológicos existentes em Belmonte; 
Núcleo Museológico do Castelo de Belmonte, Igreja de 
Santiago/ Panteão dos Cabrais (Centro Interpretativo 
dos Caminhos da Fé), Museu Judaico, Ecomuseu do 
Zêzere, Museu do Azeite e Museu dos Descobrimentos. 

No Concelho, destaca-se também a Torre de Centum 
Cellas, a Villa romana da Quinta da Fórnea, a Casa da 
Torre, a Casa Etnográfica, a Casa da Roda e as Pinturas 
Murais da Capela do Divino Espírito Santo. 

Mas não é só a história de Belmonte que merece uma 
visita, perca-se nos seus trilhos naturais, nos quais se 
inclui o troço da Via da Estrela, Caminho de Santiago 
de Compostela e o troço da GR22 - AHP, experimente a 
sua gastronomia e vinhos e...

...desfrute!!
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Belmonte Village
     Crowned by the medieval castle, the village of Belmonte 
stands out for the beauty of its landscapes and monuments, 
the richness of its history and resources, by its fabulous 
strategic position, made her dominating, since imme-
morial times, territories and communication paths.

The oldest traces date back to the Late Neolithic/Chalco-
lithic, where stands out the dolmen of Caria. On the 
other hand the village of Chandeirinha and S. Geraldo, 
are places that mark the human presence during the 
Bronze Age / Iron Age.

It is, however, from Roman times the most significant 
vestiges, among which the villa Quinta da Fórnea and 
Centum Cellas, places linked to the agricultural holding, 
mining, among other activities. In fact, the amount of 
imported materials discovered (amphorae, lamps, terra 
sigillata, etc) translates the notorious economic dynamism 
that the region met, which was reflected in the trade. It 
will not be oblivious, the fact that in Belmonte passed a 
Roman road that linked Merida to Braga. 

D. Sancho I grant it a Charter in 1199, in order to promote 
its development and settlement, later, Afonso III grants 
authorization to the Bishop d. Egas Fafes, to build a 
Tower in Belmonte.

D. Afonso V donated the castle to Fernão Cabral I, trans-
forming it into Cabral family residence. Among the family 
stands out the figure of Pedro Alvares Cabral, Discoverer of 
Brazil who gave “New worlds to the world”. 

But Belmonte also knew how to welcome people of other 
creeds and cultures. Here there was established a Jewish 
Community that survived centuries and centuries, lasting 
even today.

History, heritage and traditions are published in 6 Museum 
spaces existing in Belmonte; Museum of the castle of Bel-
monte, Church of Santiago/Pantheon of the Cabrais (inter-
pretation centre of the paths of Faith or “Caminhos da Fé), 
Jewish Museum, Zêzere Ecomuseum, the Olive oil Museum 
and Museum of Discovery.

In the municipality is also the Tower of Centum Cellas, the 
Roman Villa at Quinta da Fórnea, Casa da Torre/Tower 
House, the Ethnographic House, Casa da Roda/Home of 
the wheel and the mural paintings of the chapel of the Holy 
Spirit.
 
But it’s not just the story of Belmonte who deserves a vis-
it, lose yourself in its nature trails, including the section of 
“Via da Estrela” (Route of the Star) , Caminho de Santiago 
de Compostela (Saint James Path) and the section of the 
GR22-AHP, experience the cuisine and wines and ...

...enjoy!!
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Castelo de Belmonte
    De traçado ovalado irregular, o castelo de Belmonte é 
um dos monumentos mais emblemáticos da Vila, a sua 
fundação deve-se a D. Afonso III, que em 1258 autoriza o 
Bispo D. Egas Fafes a construir uma Torre em Belmonte. 

Após a definição das fronteiras com o Tratado de Alcanizes, 
o castelo de Belmonte numa segunda linha de defesa, 
perde a sua função militar, pelo que em 1446, D. Afonso 
V doa o castelo a Fernão Cabral I, para aí constituir a sua 
residência.

No pano de muralha oeste é possível ver janelas panorâmi-
cas e uma janela de estilo manuelino (atribuída a João 
Fernandes Cabral), que atestam a passagem do castelo 
para local de residência dos Cabrais. 

Em finais do século XVII, um violento incêndio consumiu 
a ala oeste do paço, conforme se constatou arqueologi-
camente. Esta circunstância terá sido decisiva para o pro-
cesso de abandono do local. 

Atualmente, no local funciona um posto de turismo, loja 
e salas de exposição.

Castle of Belmonte
    With an irregular oval layout, the castle of Belmonte is 
one of the most emblematic monuments of the village; its 
foundation due to D. Afonso III whom in 1258 authorizes 
the Bishop D. Egas Fafes to build a Tower in Belmonte.

After defining the frontiers with the Treaty of Alcañices, 
the castle of Belmonte in a second line of Defense, loses its 
military function, reason why, in 1446, D. Afonso V donates 
the castle to Fernão Cabral I to become his residence.

On the west curtain wall one can observe panoramic 
windows and a Manueline style window (attributed to João 
Fernandes Cabral), which attest to the passage of the cas-
tle to place of residence of the Cabrais.

In the late 17th century, a violent fire consumed the west 
wing of the Palace, as has been found archaeologically. 
This circumstance was crucial to the process of abandon-
ment of the site.

Currently on the site works a Tourist office, shop and 
exhibition halls.
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Igreja de Santiago/ 
Panteão dos Cabrais
     A Igreja de Santiago é um monumento de traço 
românico, que foi sofrendo modificações ao longo 
dos tempos, tendo elementos góticos e maneiristas. A 
frontaria de esta igreja data do século XVIII.                                                           

Dentro da igreja, pode observar-se uma capela, man-
dada edificar em 1240, por intermédio de D. Maria Gil e 
uma Pietà do século XIV que, segundo José Saramago, 
é a peça mais admirável desta igreja.

Do lado contrário, é possível observar frescos, de pelo 
menos duas épocas. Já na capela-mor encontram-se 
vestígios de um tríptico constituído por figuras que 
representam Nossa Senhora, São Tiago (orago) e S. 
Pedro (que muitos dizem ser uma representação de 
Pedro Álvares Cabral). 

Em ligação com esta igreja, está o Panteão dos Cabrais 
que ainda estava em construção em 1483, onde é 
possível observar túmulos de diversos elementos da 
família Cabral, inclusive de Pedro Álvares Cabral. 

Situada num dos caminhos portugueses de peregri-
nação a Compostela, a “Via da Estrela”, que se encontra 
sinalizado em Belmonte, que aproveitaria a antiga via 
romana que ligaria Mérida a Braga, a Igreja de Santiago 
seria um local, no qual os peregrinos encontrariam 
conforto espiritual no decurso da sua jornada.

No Largo do Castelo podem ainda observar-se as capelas 
de Sto. António e do Calvário.

Church of Santiago/ 
Cabrais Pantheon
     The Church of Santiago is a monument of Romaic 
trait that has endured changes over time, with Gothic 
and Mannerist. The façade of this church dates back to 
the 18th century.

Inside the Church, we can see a chapel, ordered to 
build in 1240, by Maria Gil and a 14th century “Pietá”, 
which, according to José Saramago, is the most admi-
rable of this church.

On the bottom end, you can see frescoes, from at least 
two seasons. In the chancel there are traces of a triptych 
consisting of figures representing our Lady, Saint James 
(Patron Saint) and St. Peter (which many claim to be a 
representation of Pedro Álvares Cabral).

In connection with this church, lays the Pantheon of the 
Cabrais that was still under construction in 1483, where 
you can see tombs of various elements of the family, 
including Pedro Álvares Cabral.

Located in one of the Portuguese pilgrimage path to 
Compostela, “Via da Estrela” (Route of the Star), which 
is signaled in Belmonte, benefiting from the old Roman 
road that would link Mérida to Braga, the Santiago 
Church/Saint James Church would be a place, in which 
the pilgrims would find spiritual comfort during their 
journey.

In the square of the castle can still be seen the chapels of 
Sto. António and of the Calvário.
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Museu Judaico 
de Belmonte
     O contributo dos judeus para a história de Belmonte 
é indiscutível pela presença, ainda na atualidade, de 
uma comunidade e ainda pelos inúmeros vestígios 
deixados por comunidades anteriores.

Como forma de homenagear esta comunidade e a sua 
história construiu-se em 2004 o Museu Judaico de 
Belmonte, na altura o primeiro do país a abordar esta 
temática e que se tornou um dos museus mais visitados 
na região, procurado por judeus oriundos de todo o 
mundo.

Alvo de remodelações, o Museu Judaico de Belmonte 
foi re-inaugurado em Agosto de 2017. Concretizou-se 
um projecto de musealização mais focado na especifi-
cidade do criptojudaísmo da Comunidade Judaica de 
Belmonte, que durante séculos praticou a sua religião 
em segredo no interior de suas casas e os ritos católicos 
no exterior.

A antiga judiaria de Belmonte, situar-se-ia em torno da 
atual Rua Direita e Rua Fonte da Rosa (esta primitiva 
Rua da Judiaria). Ao cimo da Rua Direita, a norte, existe 
ainda uma praça, esta das mais antigas de Belmonte, 
que conserva muito da sua arquitetura primitiva. Nela 
podem observar-se pequenas casas de granito, térreas, 
com pequenas aberturas e com cruzes nas ombreiras, 
que também são visíveis em outras casas em Belmonte. 
Estas encontram-se sinalizadas. 

Não pode deixar de visitar também a atual Sinagoga de 
Belmonte, inaugurada a 4 de dezembro de 1996, com o 
nome de sinagoga Bet Eliahou.

Jewish Museum
of Belmonte
   The contribution of Jews to the story of Belmonte 
is undeniable by the presence, still in nowadays, of a 
community and by the numerous traces left by previous 
communities.

As a way to honor this community and its history it has 
been built in 2004 the Jewish Museum of Belmonte, at 
the time the first in the country to address this issue 
and that became one of the most visited museums in 
the region, demanded by Jews from all over the world.

With refurbishment works, the Jewish Museum of 
Belmonte was reopened in August 2017. A museum 
project focused more on the specificity of the Crypto-Ju-
daism of the Jewish Community of Belmonte, which for 
centuries practiced its religion secretly within its houses 
walls and catholic rites abroad.

The former Jewish quarter of Belmonte, would be located 
around the current Rua Direita and Rua Fonte da Rosa 
(this primitive Jewish Street). Right up the street, to the 
North, there is also a square, this oldest of Belmonte, 
which retains much of its early architecture. One can 
observe small granite houses, ground floor, with small 
openings and with crosses in the door frames, which 
are also visible in other houses in Belmonte. These 
houses are flagged.

Also worths a visit the current synagogue of Belmonte, 
opened on 4 December 1996, under the name Bet Eliahou 
synagogue.







Ecomuseu do Zêzere     

     Na antiga Tulhas dos Cabrais, edifício do século XVI-
XVII, instalou-se o Ecomuseu do Zêzere que destaca a 
fauna e flora de todo o percurso do rio Zêzere. Está a 
ser alvo de um processo de modernização, através de 
aplicações interativas, de modo a tornar a visita mais 
interessante.

Zêzere Ecomuseum
    In ancient Tulhas dos Cabrais/ Storehouses of the 
Cabrais, building dating from 16th century-17th century, 
settled the Zêzere Ecomuseum that highlights the flora 
and fauna of the whole route of the River Zêzere. It is 
subject of a modernisation process, through interactive 
applications, in order to make the visit more fascinating.
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Museu do Azeite     

     Aproveitando um antigo lagar de Belmonte, no local foi 
instalado um museu onde pode observar toda a maqui-
naria da transformação da azeitona em azeite do século 
XX. Além disso, neste espaço pode adquirir diversos 
tipos de produtos da região: vinho, azeite, compotas, 
entre outros.

Olive oil Museum
    Taking advantage of an old winepress of Belmonte, 
in the place was installed a museum where one can 
observe all the olive oil processing machinery of the 
20th century. In addition, in this space you can purchase 
different types of products in the region; wine, olive oil, 
jams, among others.
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Museu À Descoberta 
do Novo Mundo
     Em Belmonte nasceu Pedro Álvares Cabral, desco-
bridor do Brasil em 1500. Como forma de homenagear 
este importante episódio da nossa história, instalou-se 
no antigo Solar dos Cabrais o Museu à Descoberta do 
Novo Mundo – Museu dos Descobrimentos, projecto 
interactivo, de sensações e afectos que transporta o 
visitante para uma história de 500 anos de construção 
de um país e da Portugalidade. 

Ao longo das 16 salas aborda-se a história dos desco-
brimentos portugueses enquanto elemento unificador 
dos Novos Mundos, a viagem da Descoberta do Brasil, 
o desenvolvimento e a construção de uma nação irmã, 
a Portugalidade, etc… 

É um projecto único em Portugal no qual são usadas 
as mais recentes tecnologias interactivas ao serviço da 
museografia, de forma a envolverem os visitantes num 
mundo de sonho, sensações e afectos.

Outros pontos de interesse:
Other locations of interest: 
• Estátua de Pedro Álvares Cabral
Pedro Álvares Cabral Statue

• Largo do Pelourinho / Pillory Square 
(com Pelourinho, Antiga Casa da Câmara [Exposição Indígena] e Hannukah)
(with Pillory, Former City Council House [Indigenous Exposition] and Hannukah) 

• Convento de Nossa Senhora da Esperança
Convent of Nossa Senhora da Esperança

• Igreja Matriz / Church

Discovery of the New 
World Museum
     In Belmonte was born Pedro Álvares Cabral, dis-
coverer of Brazil in 1500. As a way to honor this im-
portant episode in our history, it was settled in the old 
Manor of the Cabrais the Discovery of the New world 
Museum – Museum of the Discoveries, interactive project 
of sensations and affections which transports the visitor 
to a history of 500 years of building of a country and 
Portuguese identity. 

Along the 16 rooms one deals with the history of the 
Portuguese discoveries as an unifying element of New 
Worlds, the journey of Discovery of Brazil, the development 
and construction of a sister nation, Portugality, etc. ..

It’s a unique project in Portugal in which are used the 
latest interactive technologies at the service of museography, 
in order to involve visitors in a dream world, sensations 
and affections.



Centum Cellas
     As ruínas da Torre de Centum Cellas, Monumento 
Nacional desde 1927, localizam-se no Colmeal da Torre. 
A imponência e monumentalidade da construção, torre 
com cerca de 12 metros ao redor da qual se organizam 
outras estruturas, têm dado lugar a um sem número de 
interpretações acerca da sua funcionalidade, ao longo 
dos anos, por diversos investigadores; templo, prisão, 
praetorium de um acampamento romano, mansio ou 
mutatio (albergaria para descanso dos viajantes), villa 
romana…

As escavações realizadas pelo IPPAR, entre 1993 e 
1998, demonstraram que a Torre seria a parte central 
daquela que terá constituído a uilla de Lucius Caecilius, 
um abastado cidadão romano, negociante de estanho, 
que, em meados do século I d. C. mandou edificar a 
sua residência nesta zona, sob direção de um arquiteto, o 
qual, ao que tudo parece indicar, conheceria com pro-
fundidade as técnicas construtivas ditadas por Vitrúvio.  

    The ruins of the Tower of Centum Cellas, a national 
monument since 1927, are located in Colmeal da Torre. 
The grandeur and monumentality of the building, with 
about 12 metres of Tower around which are organized 
other structures, have given rise to a number of inter-
pretations about their functionality over the years by 
various researchers; Temple, prison, praetorium of a 
Roman camp, mansio or mutatio (hostels for travellers 
rest), roman villa.

The excavations performed by the IPPAR, between 1993 
and 1998, showed that the tower would be the core of 
that which would be Lucius Caecilius villa, a wealthy 
Roman citizen, tin dealer, who, in the middle of the 1st 
century a.d. sent to build his residence in this area, under 
the direction of an architect, which, as it seems to indi-
cate would had a profound knowledge of the constructive 
techniques dictated by Vitruvius.



Guia Turístico / Tour Guide  BELMONTE   | 19

Villa Quinta da Fórnea       

    Os vestígios romanos da Quinta da Fórnea tratam-se 
de um dos mais importantes existentes na Beira Interior. 
As escavações arqueológicas efetuadas vieram revelar 
uma villa romana, com cerca de 1 hectare, do séc. II ao 
IV d.C. sendo possível observar no local as dependências 
senhoriais, do pessoal servente, cozinha, lagares de 
vinho e azeite, celeiros, espaços de moagem, etc.
Destacam-se as fabulosas termas, em excelente estado 
de preservação, com o vestiário (apoditerium), o tanque 
de água fria (frigidarium), uma sala tépida (tepidarium) 
e os banhos quentes (caldarium).

   The Roman remains of Quinta da Fórnea are one of 
the most important existing in Beira Interior. Archaeo-
logical excavations carried out came to reveal a Roman 
villa, with approximately 1 hectare, dating from the 2nd 
century to the 4th century and it’s possible to observe 
on site the manor dependencies, location of the servant 
staff, kitchen, wine and oil presses, barns, grinding, etc.
It stands out the fabulous baths/roman baths, in excellent 
state of preservation, with the locker room (apodite-
rium), the cold water tank (frigidarium), a warm room 
(tepidarium) and the hot baths (caldarium).

Casa da Roda  de Caria     
   Edifício simples, de um só piso, com porta única 
na fachada oeste e janela, com inscrição na empena 
superior, na fachada norte. Essa inscrição, em letras 
simples apresenta a data: 1784, sendo provavelmente 
a data da sua edificação. A janela apresenta também a 
roda, local onde, na calada da noite, seriam depositadas 
as crianças enjeitadas. 

No interior é possível observar uma pequena exposição 
sobre a temática das Casas da Roda e, possível armário 
judaico ou Hejal

Wheel House of Caria      

    One floor simple building with a single door on the 
west façade and window, with inscription in upper North 
façade gable. This inscription, in simple letters presents 
the date: 1784, probably being the date of its construction. 
The window also has the wheel, where, in the middle of 
night, would be deposited the rejected children.

Inside one can see a small exhibition on the theme of 
the Wheel Houses and a possible Jewish Cabinet or Hejal.



Casa da Torre / 
Museu do Território        

      A Casa da Torre - Museu do Território / Centro de 
Estudos Arqueológicos é um edíficio com torre central 
do século XIV, ao qual foram feitas modificações ao 
longo dos tempos, nomeadamente no século XVIII.

Em Agosto de 2017 abriu como espaço museológico, 
com a exposição de vários objectos arqueológicos 
recolhidos no Concelho, abarcando diversas épocas 
cronológicas. Destaca-se material romano recolhido 
em Centum Cellas e villa da Quinta da Fórnea, medieval, 
recolhido no Castelo de Belmonte e Casa da Torre e 
moderno, essencialmente recolhido no convento de  
N.ª S.ª da Esperança.

No logradouro do edifício, de destacar ainda a presença 
de uma cisterna, vestígios de muralhas do século do 
século XVII e um lagar de vinho contemporâneo.

Tower House /  
Territory Museum
    The Tower House - Museum of the Territory / Center 
for Archaeological Studies is a building with a central 
tower from the 14th century, in which modifications 
were made throughout the ages, especially in the 18th 
century.

In August 2017 it opened as a museum, with the exhibi-
tion of several archaeological objects collected in the 
Municipality, covering several chronological times. It 
stands out Roman material collected in Centum Cellas 
and villa of the Quinta da Fórnea, medieval, collected 
in the Castle of Belmonte and House of the Tower and 
modern, essentially collected in the convent of N.ª of 
the Hope.

In the backyard of the building, there is also the presence 
of a cistern, vestiges of 17th century walls and a con-
temporary wine press.
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Outros pontos de interesse:
Other locations of interest: 
• Igreja Matriz / Main Church
• Capela de St.º António / Chapel of Saint Athony 
• Rota dos Motivos Cruciformes
   Route of the Cruciform Motives
• Casa das Caras / House of the Faces
• Antiga Casa da Câmara / Former City Council House
• Palacete dos Viscondes de Tinalhas
  Palace of the Viscounts of Tinalhas
• Solar Quevedo Pessanha / Manor Quevedo Pessanha
• Capela de Santa Constança
  Chapel of St. Constance
• Solar dos Condes de Caria / Manor of Condes of Caria
• Capela de Santana / Chapel of Santana

Casa Etnográfica 
de Caria
     A Casa Etnográfica de Caria tem como principal ob-
jetivo difundir e preservar memórias, com a exposição 
de vários objetos de antigas profissões, como a de 
carpinteiro, de sapateiro, de barbeiro, etc, assim como 
o aspeto de uma casa beirã em meados do século XX.

Ethnographic House 
of Caria
     Ethnographic House of Caria has as main goal to dis-
seminate and preserve memories, with the exhibition of 
various objects of ancient professions, like Carpenter, 
Cobbler, Barber, etc, as well as the appearance of a typical 
“Beirã” house in the mid-20th century..



Capela do Espírito Santo
MAÇAINHAS

     Capela de planta longitudinal simples, talvez construída no século XIV.
No lintel da porta principal, apresenta antiga lápide funerária reaproveitada. 
No interior da capela destaca-se pintura mural em forma de tríptico, composta 
por figura de Santa Catarina, um santo não identificável e, ao centro, a 
Santíssima Trindade, cuja execução remonta ao século XVI.

Chapel of the Holy Spirit
MAÇAINHAS

     Chapel with a simple longitudinal plant perhaps built in the 14th century. 
On the lintel of the main door, features ancient tombstone reused. Inside 
the chapel stands out a mural painting in a triptychal form, composed of 
Santa Catarina’s figure, a non-identifiable Saint and, at the Center, the Holy 
Trinity, which dates back to the 16th century.

Lagar de Azeite - Maçainhas
     No Antigo lagar movido à força da água, atualmente recuperado, como 
local onde ainda é possível transformar a azeitona em azeite, assim como 

degustar pratos que têm como base este néctar dourado.

Mill of Maçainhas
     Water propelled old mill, now recovered, as a place where it is still

possible to turn the olives in olive oil, as well as enjoy grilled dishes that are 
based on this golden nectar.

Outros pontos de interesse: Other locations of interest: 
Capela de Nossa Senhora da Estrela (Inguias) - capela de fundação medieval, em cujo interior é possível observar uma 
ara a Júpiter. Nos terrenos circundantes é possível observar sepulturas antropomórficas.
Chapel of Our Lady of the Star (Inguias) - chapel of medieval foundation, in whose interior it is possible to observe an 
altar to Jupiter. In the surrounding grounds it is possible to observe anthropomorphic graves.






